
Rezolutīvā daļa

Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 7. marta Direktīvas
2002/21/EK par kopējiem reglamentējošiem noteikumiem attiecībā uz
elektronisko komunikāciju tīkliem un pakalpojumiem (pamatdirektīva)
27. panta pirmā daļa un Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada
7. marta Direktīvas 2002/22/EK par universālo pakalpojumu un
lietotāju tiesībām attiecībā uz elektronisko sakaru tīkliem un pakalpo-
jumiem (universālā pakalpojuma direktīva) 16. panta 1. punkta
a) apakšpunkts ir interpretējami tādējādi, ka pagaidu kārtā ir jāatstāj
spēkā valsts tiesībās pirms šīm direktīvām noteikts likumisks pienākums
saņemt atļauju izmantot tarifus attiecībā uz balss telefonijas mazum-
tirdzniecības pakalpojumiem, ko sniedz uzņēmumi, kam šajā tirgū ir
tāds dominējošs stāvoklis, kas paredzēts 1996. gada 25. jūlija Teleko-
munikāciju likuma (Telekommunikationsgesetz) 25. pantā, kā arī attie-
cīgie šo pienākumu apstiprinošie administratīvie akti
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Priekšmets

Lūgums sniegt prejudiciālu nolēmumu — Bundesverwaltungsge-
richt — EK līguma 141. panta interpretācija — Valsts tiesību
akti, saskaņā ar kuriem gan pilnu, gan nepilnu darba laiku strā-
dājošiem darba ņēmējiem par virsstundām maksā mazāk nekā
par parastajām darba stundām — Nepilnu darba laiku strādā-
jošas ierēdnes skolotājas darba samaksa par virsstundām, kas ir

mazāka nekā tad, ja šīs virsstundas būtu daļa no pilnā darba
laika — Sieviešu darba ņēmēju netieša diskriminācija

Rezolutīvā daļa

EKL 141. pants ir jāinterpretē tādējādi, ka tas liedz piemērot tādu
valsts tiesisko regulējumu ierēdņu atalgojuma jomā kā pamata prāvā
apstrīdētais, kurā, pirmkārt, gan pilnu, gan nepilnu darba laiku strādā-
jošu ierēdņu virsstundas ir definētas kā stundas, ko viņi strādā papildus
individuālajam darba laikam, un kurā, otrkārt, samaksa par šīm
stundām noteikta pēc mazākas likmes nekā stundas likme, kas piemē-
rojama stundām individuālajā darba laikā, tā, ka nepilnu darba laiku
strādājošiem ierēdņiem par stundām, ko viņi nostrādā pēc individuālā
darba laika līdz stundu skaitam, kas jānostrādā pilnu darba laiku strā-
dājošam ierēdnim darba laikā, tiek maksāts mazāk nekā pilnu darba
laiku strādājošiem ierēdņiem, ja:

— no visiem darbiniekiem, kuriem piemērojams minētais tiesiskais
regulējums, tiek ietekmēta lielāka proporcija darbinieču sieviešu
nekā darbinieku vīriešu;

un

— atšķirīgo attieksmi nepamato objektīvi un ar diskrimināciju
dzimuma dēļ nesaistīti faktori.
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